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Utkom frén trycket
den 17 juni 1988

1234

Lag

om dubbelbeskattningsavtal mellan Sverige samt
Storbritannien och Nordlrland betriffande skatter pa
kvarlatenskap, arv och gava;

utfardad den 5 maj 1988.

Enligt riksdagens beslut! féreskrivs foljande.

1 § Det avtal for undvikande av dubbelbeskattning och forhindrande av
skatteflykt betriffande skatter pa kvarlatenskap, arv och géva som Sverige
samt Storbritannien och Nordirland undertecknade den 8 oktober 1980
skall tillsammans med det protokoll om dndring i avtalet som underteckna-
des den 21 december 1987, gélla for Sveriges del. Avtalets genom protokol-
let Andrade lydelse framgar av bilagan till denna lag.

2 § Skattskyldig som pa grund av detta avtal 6nskar erhalla skattelind-
ring kan enligt 2 § kungorelsen (1967: 721) om forfarandet rorande eftergift
av arvsskatt eller gavoskatt vid dubbelbeskattning skriftligen ansoka om
detta hos kammarkollegiet. Sadan ansdkan bor inges inom sex ar fran,
tidpunkten for hiandelsen som féranledde skattskyldighet eller inom ett &r-
fran den sista dagen da skatt for vilken avrikning medges forfaller till
betalning, om sistndmnda tidpunkt intraffar senare (jfr art. 13 i avtalet).

3 § Anstand enligt 3 § namnda kungoérelse far medges med erldggande av'
det lagsta av féljande belopp, nimligen antingen den skatt som erlagts eller
kan antas komma att erliggas i Storbritannien och Nordirland for egendom
som enligt avtalet far beskattas dir, eller den del av den svenska skatten
som vid en proportionell férdelning beléper pa samma egendom. I fall som
avses i artikel 12 punkt 4 i avtalet far dock anstand inte medges med hogre
belopp 4n som aterstar efter avriakning av den skatt som déar anges. |

4 § Om en person anser att det har vidtagits ndgon atgard som for honom
medfort eller kommer att medféra en mot bestimmelserna i avtalet stridan-
de beskattning, fir han gora framstillning om rittelse enligt artikel 14
punkt 1 i avtalet. SAdan framstéllning skall géras hos regeringen och bor
ges in inom den tidrymd som anges i 2 §.

' Prop. 1987/88: 132, SkU 34, rskr, 228.
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Convention between the Gov-
ernment of the United King-
dom of Great Britain and
Northern Ireland and the
Government of the Kingdom
of Sweden for the avoidance
of double taxation and the
prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on esta-
tes of deceased persons and
inheritances and on gifts

The Government of the United
Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland and the Government
of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a new
Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to
taxes on estates of deceased per-
sons and inheritances and on gifts;

Have agreed as follows:

Article ]
Personal Scope

This Convention shall apply to
any person who is within the scope
of a tax which is the subject of this
».* Convention.

i

o

i Article 2*
o - Taxes Covered

7 (1) The taxes which are the
.«+-subject of this Convention are:
" "%/ (a) in the United Kingdom, the
', capital transfer tax and the inheri-
¢+ lance tax;
(b} in Sweden, the inheritance

...tax and the gift tax.

:""(2) This Convention shall also
~-apply to any identical or substanti-
fally similar taxes which are impo-
+ 'sed by either Contracting State af-
- ter the date of signature of this
» Convention in addition to or in pla-
*y- ce of, the taxes referred to above.

b4

Bilaga

Avtal mellan Konungariket
Sveriges regering och Det
Forenade Konungariket Stor-
britannien och Nordirlands
regering for undvikande av
dubbelbeskattning och for-
hindrande av skatteflykt be-
triaffande skatter pa kvarla-
tenskap, arv och gava

Konungariket Sveriges regering
och Det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nordirlands re-
gering, vilka onskar ingd ett nytt
avtal for undvikande av dubbelbe-
skattning och férhindrande av skat-
teflykt betraffande skatter pa kvar-
latenskap, arv och géva, har kom-
mit overens om foljande:

Artikel 1
Personer som omfattas av avialet

Detta avtal giller betriffande
person som omfattas av skatt pa
vilken avtalet tillimpas.

Artikel 2*
Skatter som omfattas av avtalet

1. De skatter pa vilka detta avtal
tillampas ér:

a) | det Férenade Konungariket,
skatten pa Overlatelse av formégen-
het och arvsskatten;

b) i Sverige, arvsskatten och
gavoskatten.

2. Detta avtal tillimpas dven pa
skatter av samma eller i huvudsak
likartat slag, som efter underteck-
nandet av avtalet uttages i endera
staten vid sidan av eller i stillet for
de ovannimnda skatterna.

" * Art. 2 har erhallit denna lydelse genom protokollet den 21 december 1987.
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Article 3
General Definitions

(D)* In this Convention, unless
the context otherwise requires:

(a) the term ‘“*United Kingdom"
means Great Britain and Northern
Ireland;

(b) the term ‘‘Sweden' means
the Kingdom of Sweden;

(c) the term ‘‘national’’ means:

(1) in relation to the United
Kingdom, any British citizen or any
British subject not possessing the
citizenship of any other Com-
monwealth country or territory
provided he had the right of abode
in the United Kingdom at the time
of the death or transfer or at any
other time at which his domicile
falls to be determined;

(ii) in relation to Sweden, any
individual possessing Swedish na-
tionality:

(d) the term *‘tax’’ means:

(i) the capital transfer tax or
the inheritance tax imposed in the
United Kingdom; or

(i1) the inheritance tax or the
gift tax imposed in Sweden; or

(i1i) any other tax imposed by a
Contracting State to which this
Convention applies by virtue of the
provisions of paragraph (2) of Ar-
ticle 2, as the context requires;

(e) the terms **a Contracting Sta-
te’” and *‘the other Contracting Sta-
te’” mean the United Kingdom or
Sweden as the context requires;

(f) the term "*competent authori-
ty’" means. in the case of the Uni-
ted Kingdom. the Commissioners
of Inland Revenue or their authori-
sed representative, and, in the case
of Sweden. the Minister of Fi-
nance. his authorised representa-
tive or the authority duly designa-
ted as competent authority for the
purposes of this Convention.

Artikel 3
Allménna definitioner

1.* Dar icke sammanhanget for-
anleder annat, har i detta avtal fol-
jande uttryck nedan angiven bety-
delse:

a) Uttrycket ''Det Forenade
Konungariket'' asyftar Storbritan-
nien och Nordirland.

b) Uttrycket ''Sverige’ &syftar
Konungariket Sverige.

c¢) Uttrycket ’’medborgare”
asyftar:

1) betriaffande Det Forenade
Konungariket, varje brittisk med-
borgare eller varje brittisk undersa-
te som inte har medborgarskap i an-
nat land eller territorium inom
Samvildet, under forutsittning att
han hade hemortsriatt i Det Férena-
de Konungariket vid dodsfallet el-
ler overlatelsen eller vid varje an-
nan tidpunkt da hans hemvist skall
bestimmas;

2) betraffande Sverige, varje
fysisk person med svenskt medbor-
garskap.

d) Uttrycket *’skatt’" asyftar:

1) skatten pa oOverlatelse av
formogenhet eller arvsskatten som
uttages i Det Forenade Konungari-
ket eller

2) arvsskatten eller gavoskat-
ten som uttages i Sverige eller

3) varje annan av cn avtalsslu-
tande stat uttagen skatt pa vilken
detta avtal tillampas enligt bestam-
melserna 1 artikel 2 punkt 2, allt-
efter som sammanhanget kraver.

e) Uttrycken "“en avtalsslutande
stat’’ och ''den andra avtalsslutan-
de staten’ asyftar Det Forenade
Konungariket eller Sverige alltefter
som sammanhanget kraver.

f) Uttrycket behérig myndig-
het'" asyftar, betridffande Det For-
enade Konungariket, ''the Com-
missioners of Inland Revenue’’ el-
ler deras befullméktigade ombud
samt, betriffande Sverige, finans-
ministern, dennes befullmiktigade
ombud eller den myndighet &t vil-
ken 1 vederborlig ordning uppdra-
gits att vara behorig myndighet vid
tillimpningen av avtalet.

* Art. 3 punkt 1 har erbéllit denna lydelse genom protokollet den 21 december 1987
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_(2) As regards the application of
this Convention by a Contracting
State any term not otherwise de-
fined shall, unless the context oth-
erwise requires, have the meaning
which it has under the law of that
Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this
Convention.

Article 4
Fiscal Domicile

(D* For the purposes of this
Convention, a person was domici-
led:

(@) in the United Kingdom, if he
was domiciled in the United King-
dom in accordance with its law or is
treated as so domiciled for the pur-
poses of a tax which is the subject
of this Convention;

(b) in Sweden, if he was a resi-
dent of Sweden in accordance with
its law governing a tax which is the
subject of this Convention or if he
was a national of Sweden.

(2) Where by reason of the provi-
sions of paragraph (1) of this Article
an individual was domiciled in both
Contracting States, then his status
shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be do-
miciled in the Contracting State in
which he had a permanent home
available to him. If he had a perma-
nent home available to him in both
Contracting States, the domicile
shall be deemed to be in the Con-
tracting State with which his per-
sonal and economic relations were
closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in
which he had his centre of vital in-
terests cannot be deermined, or if
he had not a permanent home av-
ailable to him in either Contracting
State, the domicile shall be deemed
o be in the Contracting State in
which he had an habitual abode;

(c) if he had an habitual abode in
both Contracting States or in nei-
ther of them, the domicile shall be

‘deemed to be in the Contracting

%

2. DA en avtalsslutande stat till-
lampar detta avtal anses, sdvida
icke sammanhanget foranleder an-
nat, varje dari forekommande ut-
tryck, vars innebord icke angivits
siarskilt, ha den betydelse som ut-
trycket har enligt den statens lag-
stiftning rorande sadan skatter som
omfattas av avtalet.

Artikel 4
Skatterdittsligt hemvist

1.* Vid tillimpningen av detta
avtal hade en person hemvist;

a) i Det Forenade Konungariket,
om han var bosatt i Det Forenade
Konungariket enligt dess lagstift-
ning eller behandlas som dér bosatt
vid uttagandet av skatt som omfat-
tas av detta avtal;

b) i Sverige. om han var bosatt i
Sverige enligt svensk lagstiftning
om skatt pd vilken detta avtal till-
lampas eller om han var svensk
medborgare.

2. D4 pa grund av bestimmelser-
na i punkt | av denna artikel fysisk
person hade hemvist i bada avtals-
slutande staterna, faststialles hans
hemvist enligt féljande regler:

a) Han anses ha hemvist i den
avtalssiutande stat dar han hade ett
hem som stadigvarande stod till
hans férfogande. Om han hade ett
sadant hem i bada avtalsslutande
staterna, anses han ha hemvist 1
den avtalsslutande stat med vilken
hans personliga och ekonomiska
forbindelser var starkast (centrum
for levnadsintressena).

b) Om det icke kan avgoras i vil-
ken avialsslutande stat han hade
centrum for sina levnadsintressen
eller om han icke i nagondera av-
talsslutande staten hade ett hem
som stadigvarande stod till hans
forfogande, anses han ha hemvist i
den avtalsslutande stat dar han sta-
digvarande vistades.

¢) Om han stadigvarande vista-
des i bada avtalsslutande staterna
eller om han icke vistades stadigva-
rande i ndgon av dem, anses han ha

*An 4 punkt 1 har erhallit denna lydelse genom protokollet den 21 december 1987.
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State of which he was a national;
and

(d) if he was a national of both
Contracting States or of neither of
them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

Article 5
General Taxing Rights

(1) Subject to the provisions of
Articles 6, 7 and 8 and the following
provisions of this Article, if the de-
ceased or the transferor was domi-
ciled in a Contracting State at the
time of the death or transfer, pro-
perty shall not be taxable in the
other Contracting State unless he
was a national of that other State at
the time of the death or transfer and
had been domiciled in that other
State within the ten years immedi-
ately preceding that time.

(2) Paragraph (1) of this Article
shall not apply where at the time of
the death or transfer the deceased
or the transferor was domiciled in
Sweden and he

(a) had not been domiciled in
Sweden in accordance with the law
of Sweden in seven or more of the
ten years immediately preceding
that time; and

(b) was at that time a national of
the United Kingdom but not of
Sweden; and

(c) was at that time domiciled in
the United Kingdom in accordance
with the law of the United Kingdom
or treated as so domiciled for the
purposes of a tax which is the
subject of this Convention;

but in such a case, subject to the
provisions of Articles 6, 7 and 8,
property shall not be taxable in
Sweden.

(3) Paragraph (1) of this Article
shall not apply where at the time of

hemvist i den avtalsslutande stat
dar han var medborgare.

d) Om han var medborgare i bada
avtalsslutande staterna eller om
han icke var medborgare i ndgon av
dem, avgor de behdriga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna
frigan genom Omsesidig Overens-
kommelse.

Artikel 5

Allmédnna bestimmelser om be-
skattningsritten

1. Om den avlidne eller dverlata-
ren hade hemvist i en avtalsslutan-
de stat vid tidpunkten fér dodsfallet
eller overlatelsen skall ~ om icke
bestdmmelserna i artiklarna 6, 7
och 8 samt foljande bestammelser i
denna artikel foranleder annat —
egendom icke beskattas i den andra
avtalsslutande staten, savida han
icke var medborgare i denna andra
stat vid tidpunkten for dédsfallet el-
ler oOverlatelsen och hade haft
hemvist i denna andra stat inom de
tio aren narmast fore denna tid-
punkt.

2. Punkt 1 av denna artike! tillim-
pas icke i fall d4 den avlidne eller
overlataren vid tidpunkten for
doédsfallet eller o6verlatelsen hade
hemvist i1 Sverige och

a) icke hade varit bosatt i Sverige
enligt svensk lagstiftning under
minst sju ar av de tio aren ndrmast
fore denna tidpunkt; och

b) vid denna tidpunkt var med-
borgare 1 Det Forenade Konungari-
ket men icke svensk medborgare;
samt

¢) vid denna tidpunkt var bosatt i
Det Forenade Konungariket enligt
dess lagstiftning eller behandlades
som bosatt dar vid uttagandet av
skatt som omfattas av detta avtal.

I sadant fall beskattas egendom
icke i Sverige, om icke bestammel-
serna i artiklarna 6, 7 och 8 foranle-
der annat.

3. Punkt 1 av denna artikel tillam-
pas icke i fall di den avlidne eller
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the death or transfer the deceased
or the transferor was domiciled in
the United Kingdom and he

(a) had not been resident in the
United Kingdom in seven or more
of the ten income tax years of as-
sessment ending with the year of
assessment in which that time falls;
and

(b) was at that time a national of
Sweden but not of the United King-
dom; and

(c) had been domiciled in Sweden
within the ten years immediately
preceding that time;

‘but in such a case, subject to the
provisions of Articles 6, 7 and 8 and
of paragraph (4) of this Article, pro-
perty shall not be taxable in the
United Kingdom.

For the purposes of this para-
graph the question whether an in-
dividual was resident in the United
Kingdom shall be determined as for
the purposes of income tax, but
without regard to any dwelling-ho-
use available in the United King-
dom for his use.

(4) Paragraphs (1) and (3) of this
Article shall not apply in the United
Kingdom to property comprised in
a settlement; but, subject to the
provisions of Articles 6, 7 and 8,
such property shall not be taxable
in the United Kingdom if at the
time when the settlement was made
the settlor was domiciled in Swe-
den unless he was at that time a
national of the United Kingdom
and had been domiciled in the Uni-
ted Kingdom within the immediate-
ly preceding ten years.

(5) If by reason of any of the pre-
ceding paragraphs of this Article
any property would be taxable only
in one Contracting State and tax,
though chargeable, is not paid
(otherwise than as a result of a spe-

overlataren vid tidpunkten for
dédsfallet eller Overlatelsen hade
hemvist i Det Forenade Konungari-
ket och

a) icke hade varit bosatt i Det
Forenade Konungariket under
minst sju ar av de narmast forega-
ende tio beskattningsaren for in-
komstskatt, av vilka det senaste ar
det da ifragavarande tidpunkt infal-
ler; och

b) vid denna tidpunkt var svensk
medborgare men icke medborgare i
Det Forenade Konungariket; samt

c) hade haft hemvist i Sverige
inom de tio aren nirmast fére den-
na tidpunkt,

I sadant fall beskattas egendom
icke i Det Forenade Konungariket,
om icke bestimmelserna i artiklar-
na 6, 7 och 8 samt i punkt 4 av
denna artikel féranleder annat.

Vid tillimpningen av denna
punkt avgores fragan huruvida
fysisk person var bosatt i Det For-
enade Konungariket pa samma satt
som vid inkomstbeskattningen,
dock utan hinsyn tagen till bo-
ningshus som star till hans forfo-
gande i Det Forenade Konungari-
ket.

4. Punkterna 1 och 3 av denna
artikel tllampas icke i1 Det Forena-
de Koaungariket betriaffande egen-
dom, som omfattas av formansta-
garforordnande. Dir icke bestam-
melserna i artiklarna 6, 7 och 8 for-
anleder annat, beskattas sadan
egendom icke i1 Det Forenade
Konungariket, om den som medde-
lat forordnandet vid tidpunkten for
férordnandet hade hemvist i Sveri-
ge; sadan beskattning far dock ske,
om han vid denna tidpunkt var
medborgare i Det Forenade
Konungariket och hade haft
hemvist i Det Férenade Konungari-
ket under de narmast féregaende
tio aren.

5. Om egendom péa grund av be-
stimmelse i nagon av foregaende
punkter av denna artikel skall be-
skattas i endast en avtalsslutande
stat men skatt, ehuru den skall
utgd, icke erligges (av annan anled-
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cific exemption, deduction, credit
or allowance) in that Contracting
State, tax may be imposed by refe-
rence to that property in the other
Contracting State notwithstanding
that paragraph.

Article 6
Immovable Property

(1) Immovable property may be
taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

(2)* The term ‘‘immovable pro-
perty’’ shall have the meaning
which it has under the law of the
Contracting State in which the pro-
perty in question is situated provi-
ded always that debts secured by
mortgage or otherwise shall not be
regarded as immovable property.
The term shall in any case include
property accessory to immovable
property, buildings, livestock and
equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting lan-
ded property apply, an interest in
the proceeds of sale of land which
is held on a trust for sale, usufruct
of immovable property and rights
to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or
the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resour-
ces; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable pro-
perty.

(3) The provisions of paragraphs
(1) and (2) of this Article shall also
apply to immovable property of an
enterprise and to immovable pro-
perty used for the performance of
independent personal services.

Article 7

Business Property of a Permanent
Establishment and Assets pertain-
ing to a Fixed Base used for the
Performance of Independent Per-
sonal Services

(1) Except for assets referred to
in Articles 6 and 8 assets forming
part of the business property of a

ning dn sirskild skattebefrieise, av-
drag, avrikning eller nedséttning) i
denna avtalsslutande stat, far skatt
pa egendomen uttagas i den andra
avtalsslutande staten utan hinder
av sddan bestimmelse.

Artikel 6
Fast egendom

1. Fast egendom far beskattas i
den avtalsslutande stat dir egendo-
men ar beldgen.

2.*% Uttrycket '’fast egendom™
har den betydelse som uttrycket
har enligt lagstiftningen i den av-
talsslutande stat dar egendomen i
fraga ar belagen, dock att fordran,
for vilken fast egendom utgdr si-
kerhet, aldrig anses som fast egen-
dom. Uttrycket inbegriper emeller-
tid alitid egendom som utgor tillbe-
hor till fast egendom, byggnader,
levande och doda inventarier i lant-
bruk och skogsbruk, rattigheter pa
vilka foreskrifterna i allmén lag an-
gaende fast egendom éar tillampliga,
andel i intdkt vid forsiljning av fast
egendom som star under sirskild
forvaltning av en stiftelse (trust’)
for forsaljning, nyttjanderatt till fast
egendom samt ratt till foranderliga
eller fasta ersittningar for nyttjan-
det av eller ritten att nyttja mine-
raltillgang, kalla eller annan natur-
tillging. Skepp, batar och flygplan
anses icke som fast egendom.

3. Bestammelserna i punkterna |
och 2 av denna artikel tillimpas
aven pa fast egendom som tillhor
foretag och pa fast egendom som
anviandes vid utovande av sjilv-
stiandig yrkesverksamhet.

Artikel 7
Rorelsetillgdngar nedlagda i fast
drifistiille och tillgangar héinforliga
till stadigvarande anordning for ut-
ovande av sjilvstindig yrkesverk-
samhet

I. Med undantag for tillgangar
som avses i artiklarna 6 och 8 far
rorelsetiligangar nedlagda i ett fére-

* Art. 6 punkt 2 har erhllit denna lydelse genom protokollet den 21 december 1987.
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permanent establishment of an en-
terprise may be taxed in the Con-
tracting State in which the perma-
nent establishment is situated.

(2)(a) For the purposes of this
Convention, the term ‘‘permanent
establishment’* means a fixed place
of business through which the busi-
ness of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(b) The term ‘‘permanent estab-
lishment'" includes especially:

(i) a place of management;

(i) a branch;

(iii) an office;

(iv) a factory;

(v) a workshop;

(vi) a mine, an oil or gas well, a
quarry, or any other place of ex-
traction of natural resources; and

(vii) a building site or construc-
tion or installation project which
exists for more than 12 months.

(3) Notwithstanding the provi-
sions of paragraph (2) of this Artic-
le, the term *‘permanent establish-
ment’ shall be deemed not to inclu-
de:

(a) the use of facilities solely for
the purpose of storage, display, or
delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpo-
se of storage, display or delivery:

{c) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpo-
se of processing by another enter-
prise:

(d) the maintenance of a fixed
place of business solely for the pur-
pose of purchasing goods or mer-
chandise or of collecting informa-
tion, for the enterprise;

{¢) the maintenance of a fixed
place of business solely for the pur-

", pose of carrying on, for the enter-

prise, any other activity of a prepa-
Jratory or auxiliary character; or

.. (f) the maintenance of a fixed pla-

A -ce of business solely for any combi-

-nation of activities mentioned in

.. sub-paragraphs (a) to (e) of this pa-
et

tags fasta driftstille beskattas i den
avtalsslutande stat dar det fasta
driftstallet dr belédget.

2.a) Vid tillampningen av detta
avtal forstds med uttrycket ''fast
driftstalle’ en stadigvarande affars-
anordning, dar foretagets verksam-
het helt eller delvis utovas.

b) Uttrycket ‘fast driftstille™
omfattar sarskilt:

1) plats for foretagsledning.

2) filial,

3) kontor,

4) fabrik,

5) verkstad,

6) gruva, olje- eller gaskilla,
stenbrott eller annan plats for ut-
vinning av naturtillgdng. samt

7) plats for byggnads-, anligg-
nings- eller installationsarbete, som
varar mer an tolv manader.

3. Utan hinder av bestimmel-
serna i punkt 2 av denna artikel
anses uttrycket 'fast driftstille’
icke innefatta:

a) Anvandning av anordningar
uteslutande for lagring, utstilining
eller utlimnande av féretaget tillho-
riga varor;

b) innehav av ett foretaget tillho-
rigt varulager uteslutande for lag-
ring, utstdlining eller utlamnande:

c¢) innehav av ett foretaget tillho-
rigt varulager uteslutande for bear-
betning eller foriadling genom ett
annat foretags forsorg;

d) innehav av stadigvarande af-
farsanordning uteslutande for inkép
av varor eller inforskaffande av
upplysningar f6r foretaget;

e) innehav av stadigvarande af-
farsanordning uteslutande for au
for foretaget bedriva annan verk-
samhet av forberedunde eller bitri-
dande art;

f) innehav av stadigvarande af-
farsanordning uteslutande for att
kombinera verksamheter som an-
ges 1 a)-¢) under denna punkt, un-
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ragraph provided that the overall
activity of the fixed place of busi-
ness resulting from this combina-
tion is of a preparatory or auxiliary
character.

(4) Except for assets described in
Article 6, assets pertaining to a fix-
ed base used for the performance of
independent personal services may
be taxed in the Contracting State in
which the fixed base is situated.

(5) The provisions of paragraphs
(1) and (4) of this Article shall apply
to an interest in a partnership if the
business of an enterprise is carried
on, or independent personal servi-
ces are performed, by the partner-
ship.

Article 8
Ships and Aircraft

Ships and aircraft operated in in-
ternational traffic and boats enga-
ged in inland waterways transport,
and movable property pertaining to
the operation of such ships, aircraft
and boats, may be taxed in the
Contracting State in which the pla-
ce of effective management of the
enterprise is situated.

Article 9

Conflict as to the Nature of Proper-
1y

(1) If the deceased or the transfe-
ror was domiciled in a Contracting
State at the time of death or trans-
fer, and

(a) by the law of that Contracting
State any right or interest is regar-
ded as property not falling within
Articles 6, 7 or 8, but

(b) by the law of the other Con-
tracting State that right or interest
is regarded as property falling with-
in those Articles,

then the Article of the Conven-
tion under which the property falls
shall be determined by the law of
the other Contracting State.

(2) If the deceased or the trans-
feror was domiciled in neither Con-

der forutsittning att hela den verk- g
samhet som bedrives vid den sta- '
digvarande affarsanordningen pi
grund av denna kombination ar av i
forberedande eller bitriddande art. ¢

4. Med undantag for tillgangar 0
som anges i artikel 6 far tillgdngar
hanforliga till stadigvarande anord- o
ning for utdvande av sjalvstiandig
yrkesverksamhet beskattas i den
avtalsslutande stat dar den stadig-
varande anordningen dr beldgen.

S. Bestammelserna i punkterna | Y
och 4 av denna artikel tillimpas pd
andel i handelsbolag, om ett fore- g8
tags rorelse bedrivs eller sjélvstin-
dig yrkesverksamhet utdvas av (¢
handelsbolaget. '

Artikel 8

Skepp och flygplan

Skepp och flygplan, som anvan-
des i internationell trafik, och
batar, som utfor transporter pa inri- !
kes vattenleder, samt 16s egendom,  *
som ar hanforlig till anviandningen ik
av sadana skepp, flygplan eller ¥
batar, far beskattas i den avtalsslu- ¢
tande stat dar foretaget har sin 1l

verkliga ledning. o
14

Artikel 9 bl
Tvist om egendoms art e
ity

. .. o &
1. Om den avlidne eller 6verlata- m‘m
ren hade hemvist i en avtalssiutan: @
de stat vid tidpunkten for dodsfallet HL
eller overlatelsen och Tl il"rr
a) rattighet eller andel enligt lag h":"td

stiftningen i denna avtalsslutaride 1
stat anses som egendom, som ¢ ar "
hanforlig till artikel 6, 7 eller 8, men

b) denna rittighet eller andel en-
ligt lagstiftningen i den andra av--
talsslutande staten anses som egen-
dom som ar hinforlig till dessa ar-
tiklar, T

skall den artikel i avtalet till vil-. .
ken egendomen &r hénforlig bes: i+~
stammas enligt lagstiftningen jj,{_:‘ i
denna andra avtalssiutande stat. '

2. Om den avlidne eller ovcrldta-. ; ﬁ m

ren icke hade hemvist i ngon av de L
i

oy

/@




sy
nitE
rdLl
F\(‘L‘m] ‘
fibh
fiy
by
Yol
w
Rk
l@{iy ‘
ik
Mty
.
Yang
il

S f

- /5

i

figt o
e} gy
Retsyer
i
iy (g
. b2
msilar
fir fieestl,

i

ol

il dsr

sl

punktaft .
. 0f5() per cent of the value transfer-

fsenoxd

tller ar.‘feir1 .
e 15 -

Atk
iield.
gt da
\-‘gm 1
altn 28

yifor? g

ﬂldla“’d
0 i h’l
al ]

s
fidne el
mwsllfh‘

@1

tracting State at the time of the

death or transfer, and each Con-
tracting State would regard any
property as situated in its territory
and in consequence tax would be
imposed in both Contracting
States, the competent authorities
shall determine the situs of the
property by mutual agreement.

1

Article |10
Deductions

In determining the amount on
which tax is to be computed permit-
ted deductions shall be allowed in
accordance with the law in force in
the Contracting State in which the
tax is imposed.

Article 11
Spouse Transfers

(I)* Property which passes to the
spouse from a deceased person
who was domiciled in Sweden and

. which may be taxed in the United
Kingdom shall, where

(a) the spouse was not domiciled
in the United Kingdom but the
transfer would have been wholly
exemnpt had the spouse been so do-
miciled, and

(b) a greater exemption for trans-
fers between spouses would not
have been given under the law of
the United Kingdom apart from this
Convention, be exempt from tax in

" the United Kingdom to the extent

L red calculated as a value on which
: not tax is payable and after taking
account of all exemptions except

those for transfers between spou-

. ses.

'(2) Where property passes to a
Spouse from a deceased person
Who was domiciled in or a national
‘of the United Kingdom and the pro-
PGNy rights of the spouse are not
regulated by Swedish general law
re12?:1rd1ng matrimonial property,
ithen Swedish tax on such property

avtalsslutande staterna vid tidpunk-
ten for dodsfallet eller 6verlatelsen
samt vardera avtalsslutande staten
skulle anéc egendom beldgen inom
dess omrade och skatt till folid
hirav uttagas i bada avtalsslutande
staterna, skall de behoriga myn-
digheterna genom Omsesidig over-
enskommelse bestimma var egen-
domen ar belagen.

Artikel 10
Avdrag

Vid bestammandet av det belopp
pa vilket skatt skall beriknas med-
ges vederborliga avdrag enligt gil-
lande lagstiftning i den avtalsslutan-
de stat dar skatt uttages.

Artikel 11
Overlételse mellan makar

1.* Egendom, vilken tillfaller
make fran avliden person som hade
hemvist 1 Sverige och vilken far be-
skattas i Det Forenade Konungari-
ket, skall. i fall da

a) maken icke hade hemvist i Det
Forenade Konungariket men 6ver-
latelsen skulle ha varit helt undan-
tagen fran beskattning om maken
hade haft hemvist dar och

b) langre gaende skattebefrielse
for overlatelse mellan makar icke
skulle ha medgivits enligt lagstift-
ningen 1 Det Férenade Konungari-
ket bortsett fran detta avtal, vara
undantagen fran skatt i Det Férena-
de Konungariket till S0 procent av
det 6verlatna vardet, beraknat som
ett varde pa vilket skatt icke skall
utga och efter det att hansyn tagits
till alla slag av skattebefrielser
vtom sadana som galler vid overla-
telse mellan makar,

2. 1 fall di egendom tillfaller
make fran avliden person som hade
hemvist 1 eller var medborgare i Det
Forenade Konungariket samt ma-
kens egendomsforhallanden icke
regleras av svensk allmin lag i fraga
om giftorattsgods skall svensk skatt
pa sadan egendom, om den efterle-

Art, 11 punkt | har erhéllit denna lydelse genom protokollet den 21 december

987.
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shall, if the surviving spouse so
requests, be assessed as if the
provisions of Swedish law regula-
ting matrimonial property rights
were applicable to such property.

Article 12
Credit Provisions

(1) Where under this Convention
the United Kingdom may impose
tax by reference to any property
other than property which the Uni-
ted Kingdom is entitled to tax in
accordance with Articles 6, 7 or 8,
then double taxation shall be av-
oided in the following manner:

(a) Where Sweden imposes tax
by reference to property in accor-
dance with the said Articles 6. 7 or
8, the United Kingdom shall allow
against the tax calculated according
to its law by reference to that pro-
perty a credit equal to the tax paid
in Sweden by reference to that pro-
perty.

(b) Where Sweden imposes tax
by reference 1o property not refer-
red to in sub-paragraph (a) of this
paragraph and

(i) except where the property
was comprised in a settlement, if
the deceased or transferor was a
national of the United Kingdom
and was domiciled in Sweden at the
time of the death or transfer; or

(i) where the property was
comprised in a settlement, if at the
time when the settlement was made
the settlor was a national of the
United Kingdom and was domici-
led in Sweden,

then the United Kingdom shall
allow against the tax calculated ac-
cording to its law by reference to
that property a credit equal to the
tax paid in Sweden by reference to
that property.

(2) Where under this Convention
Sweden may impose tax by referen-
ce to any property other than pro-
perty which Sweden is entitled to

vande maken begér detta, berdknas
som om de bestimmelser i svensk
lag som reglerar giftorattsgods vore
tillampliga p& sadan egendom.

Artikel 12
Avrikningsbestammelser

1. I fall dad Det Forenade
Konungariket enligt detta avtal far
uttaga skatt pa annan egendom &n
sddan som Det Foérenade Konunga-
riket far beskatta enligt artikel 6, 7
eller 8, undvikes dubbelbeskattning
pa foljande satt:

a) Da Sverige uttager skatt pa
egendom enligt namnda artikel 6, 7
cller 8., skall Det Forenade
Konungariket fran den skatt som
enligt dess lagstiftning berdknas pa
egendomen medge avrikning med
belopp motsvarande den skatt som
erlagts i Sverige pa egendomen.

b) Da Sverige uttager skatt pa sa-
dan egendom, som icke avses i a)
under denna punkt, och

1) om, i andra fall 4n da egen-
domen omfattas av formanstagar-
forordnande, den avlidne eller
Overlataren var medborgare i Det
Forenade Konungariket och hade
hemvist i Sverige vid tidpunkten for
dodsfallet eller overlatelsen eller

2) om, i fall d& egendomen om-
fattas av formanstagarforordnande,
den som meddelat forordnandet vid
tidpunkten for forordnandet var

medborgare 1 Det Forenade
Konungariket och hade hemvist i
Sverige,

skall Det Forenade Konungariket
fran den skatt som enligt dess lag-
stiftning berdknas pd egendomen
medge avrakning med belopp mot-
svarande den skatt som erlagts i
Sverige pi egendomen.

2. I fall d& Sverige enligt detta
avtal far uttaga skatt p& annan
egendom dn sddan som Sverige far
beskatta enligt nimnda artikel 6, 7
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tax in accordance with the said Ar-
ticles 6, 7 or 8, then double taxation
shall be avoided in the following
manner:

(a) Where the United Kingdom
imposes tax by reference to proper-
ty in accordance with the said Ar-
ticles 6, 7 or 8, Sweden shall allow
against the tax calculated according
to its law by reference to that pro-
perty a credit equal to the tax paid
in the United Kingdom by referen-
ce to that property.

(b) Where the United Kingdom
imposes tax by reference to proper-
ty not referred to in sub-paragraph
(a) of this paragraph and the de-
ceased or transferor was a national
of Sweden and was domiciled in the
United Kingdom at the time of the
death or transfer, Sweden shall al-
low against the tax calculated ac-
cording to its law by reference to
that property a credit equal to the
tax paid in the United Kingdom by
reference to that property.

(3) Any credit allowed in a Con-
tracting State under paragraphs (1)
or (2) of this Article shall not ex-
ceed the part of the tax imposed in
that Contracting State which is at-
tributable to the property by refer-
ence to which the credit is given.

. (4) For the purposes of this Arti-
cle:

-.(a) the tax attributable to any
property imposed in a Contracting
State is tax as reduced by the
amount of any credit allowed by

‘that Contracting State in respect of

lax attributable to that property im-
posed outside Sweden or the Unit-
ed Kingdom; and

(b) tax is imposed in a Contract-

. ing State if it is chargeable under
“the law of that Contracting State

and duly paid.

B Article 13

Time Limit
Any claim for a credit or for a

eller 8, undvikes dubbelbeskattning
pa foljande sétt:

a) D4 Det Forenade Konungari-
ket uttager skatt pa egendom enligt
niamnda artikel 6, 7 eller 8, skall
Sverige fran den skatt som enligt
svensk lagstiftning beriknas pé
egendomen medge avrikning med
belopp mosvarande den skatt som
erlagts 1 Det Férenade Konungari-
ket pd egendomen.

b) Déa Det Forenade Konungari-
ket uttager skatt pa sadan egendom
som icke avses i a) under denna
punkt och den avlidne eller 6verla-
taren var svensk medborgare med
hemvist i Det Forenade Konungari-
ket vid tidpunkten for dodsfallet
eller Overlatelsen, skall Sverige
frin den skatt som enligt svensk
lagstiftning beraknas pa egendomen
medge avrikning med belopp mot-
svarande den skatt som erlagts i
Det Forenade Konungariket pa
egendomen.

3. Belopp med vilket avrikning
medges i en avtalsslutande stat en-
ligt punkt ] eller 2 av denna artikel
far icke Gverstiga den del av den i
denna avtalsslutande stat uttagna
skatten som ar hanforlig till egen-
dom betriffande vilken avriakning
medges.

4. Vid tillampningen av denna ar-
tikel galler foljande:

a) Med skatt hanforlig till egen-
dom, som beskattas i en avtalsslu-
tande stat, avses skatt, som min-
skats med belopp med vilket avrak-
ning medgivits av denna avtalsslu-
tande stat for skatt som ar hianforlig
till egendomen och som uttagits
utanfor Sverige eller Det Forenade
Konungariket.

b) Skatt anses uttagen i en av-
talssiutande stat, om den uigér en-
ligt Jagstiftningen i denna stat och
ar vederborligen erlagd.

Artikel 13
Tidsgréns
Framstallning om avrikning eller
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refund of tax founded on the provi-
sions of this Convention shall be
made within six years from the date
of the event giving rise to a liability
to tax, or, where later, within one
year from the last date on which tax
for which credit is given is due. The
competent authority of a Contract-
ing State may, in appropriate cir-
cumstances, extend this time limit
where the final determination or the
payment of tax in the other Con-
tracting State is delayed.

Article 14
Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that
the actions of one or both of the
Contracting States result or will re-
sult for him in taxation not in accor-
dance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective
of the remedies provided by the do-
mestic laws of those Contracting
States, present his case to the com-
petent authority of either Contract-
ing State.

(2) The competent authority shall
endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent
authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accor-
dance with the provisions of this
Convention.

(3) The competent authorities of
the Contracting States shall ende-
avour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts ari-
sing as to the interpretation or app-
lication of this Convention.

(4) The competent authorities of
the Contracting States may com-
municate with each other directly

Aterbetalning av skatt grundad pa
bestammelserna i detta avtal skall
goras inom sex ar fran tidpunkten
for den handelse som foranledde
skattskyldighet eller inom ett &r
frin den sista dagen da skatt for
vilken avrakning medges forfaller
till betalning, om sistndmnda tid-
punkt intriffar senare. Den behori-
ga myndigheten i en avtalsslutande
stat kan, om omstandigheterna for-
anleder dartill, utstrdcka denna
tidsgrans i fall da slutligt faststél-
lande eller betalning av skatt i den
andra avtalssiutande staten har for-
drojts,

Artikel 14

Forfarandet vid émsesidig dverens-
kommelse

1. Om en person gor gillande, att
i en avtalsslutande stat eller i bada
staterna vidtagits atgarder som for
honom medfér eller kommer att
medfora en mot bestimmelserna i
detta avtal stridande beskattning,
ager han — utan att detta paverkar
hans ritt att anvidnda sig av de
rattsmedel som finns i dessa staters
interna rittsordning — gora fram-
stillning i saken hos den behdriga
myndigheten i endera avtalsslutan-
de staten,

2. Om denna behdriga myndighet
finner framstillningen grundad men
ej sjalv kan fa till stand en tillfreds-
stiallande 16sning. skall myndighe-
ten soka losa fragan genom omsesi-
dig 6verenskommelse med den be-
hériga myndigheten i den andra av-
talsslutande staten i syfte att undvi-
ka en mot bestammelserna i detta
avtal stridande beskattning.

3. De behériga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall ge-
nom Omsesidig dverenskommelse
soka avgdra svérigheter eller
tvivelsmal som uppkommer roran-
de tolkningen eller tillampningen av
detta avtal.

4. De behériga myndigheterna i
de avtalssiutande staterna kan tra-
da i direkt forbindelse med varand-
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‘for ‘the purpose of reaching an

agreement in the sense of the prece-
ding paragraphs.

Article 15
Exchange of Information

(1) The competent authorities of
the Contracting States shall ex-
change such information as is ne-
cessary for carrying out the provi-
sions of this Convention or for the
prevention of fraud or the admini-
stration of statutory provisions
against legal avoidance in relation
to the taxes which are the subject of
this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as
secret and shall not be disclosed to
any persons other than persons (in-
cluding a Court or administrative
body) concerned with the assess-
ment or collection of, or prosecu-
tion in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the
taxes which are the subject of this
Convention.

(2) In no case shall the provisions
of paragraph (1) of this Article be
construed so as to impose on the
competent authority of either Con-
tracting State the obligation:

(a) to carry out administrative

. measures at variance with the laws

or administrative practice prevail-

L ing in either Contracting State;
Rilgktat -

{b) to supply particulars which
are not obtainable under the laws or
in the normal course of the adminis-
tration of that or of the other Con-
tracting State;

(c) to supply information which

. would disclose any trade, business,

industrial, commercial or profes-

.sional secret or trade process, or
.information, the
- which would be contrary to public
“policy.

disclosure of

‘Article 16
Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Convention shall

ra for att triffa overenskommelse i
fall som angivits i féregaende punk-
ter. .

Artikel 15
Utbyte av upplysningar

I. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall ut-
byta sddana upplysningar som 4ar
nddvéndiga for att genomféra be-
stammelserna i detta avtal eller for
att férhindra bedrigeri eller fér att
tilldmpa givna foreskrifter till fore-
byggande av skatteundandragande i
fraiga om de skatter som omfattas
av detta avtal. De utbytta upplys-
ningarna skall behandlas som hem-
liga och far icke yppas for andra
personer an sadana (befattningsha-
vare vid domstolar och forvalt-
ningsmyndigheter diri inbegripna)
som handlagger fragor om taxering,
uppbord eller atal i friga om de
skatter som omfattas av avtalet el-
ler avgor besvir betriaffande sddana
skatter.

2. Bestdmmelserna i punkt | av
denna artikel skall icke anses med-
fora skyldighet for den behoériga
myndigheten i endera avtalsslu-
tande staten

a) att vidtaga fOrvaltningsat-
garder, som strider mot lagstiftning
eller administrativ praxis som giller
i endera avtalsslutande staten;

b) att ldmna upplysningar, som
icke ar tillgdngliga enligt lagstift-
ningen eller under sedvanlig tjans-
teutovning i denna eller i den andra
avtalsslutande staten;

c) att lamna upplysningar, som
skulle réja affarshemlighet, indust-
ri-, handels- eller yrkeshemlighet
eller i néringsverksamhet anvént
forfaringssatt eller upplysningar,
vilkas dverlamnande skulle strida
mot allmanna hansyn.

Artikel 16

Diplomatiska och konsuléira befatt-
ningshavare

Detta avtal paverkar icke de
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affect the fiscal privileges of diplo-
matic or consular officials under
the general rules of international

‘law or under the provisions of spe-

cial agreements.

Article 17
Entry into Force

(1) This Convention shall be sub-
ject to ratification in accordance
with the applicable procedures of
each Contracting State and instru-
ments of ratification shall be ex-
changed at London as soon as pos-
sible.'

(2) This Convention shall enter
into force immediately after the ex-
piration of 30 days following the
date on which the instruments of
ratification are exchanged, and
shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom in res-
pect of property by reference to
which there is a charge to tax which
arises after that date;

(b) in Sweden, as regards inheri-
lance tax, tn respect of estates of
persons who die after that date,
and, as regards gift tax, in respect
of gifts by reference to which there
is a charge to tax which arises after
that date.

(3) Subject to the provisions of
paragraph (4) of this Article, the
Convention between the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Kingdom
of Sweden for the Avoidance of
Double Taxation and the Preven-
tion of Fiscal Evasion with respect
to Duties on the Estates of Deceas-
ed Persons signed at London on 14
October 1964 (hereinafter referred
to as “‘the 1964 Convention'") shall
cease 1o have effect in respect of
property to which this Convention
in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article ap-
plies.

{(4) Where on a dcath before 27
March 1981 any provision of the
1964 Convention would have affor-

privilegier i beskattningshinseen-
de, som enligt folkrattens allménna
regler eller foreskrifter i sirskilda
o6verenskommelser tillkommer dip-
lomatiska eller konsuldra befatt-
ningshavare.

Artikel 17
Ikraftiradande

I. Detta avtal skall ratificeras en-
ligt det forfarande som giller i var-
dera avtalsslutande staten och rati-
fikationshandlingarna utvidxlas i
London snarast mojligt.’

2. Detta avtal trader i kraft ome-
delbart efter det 30 dagar forflutit
fran den dag da ratifikationshand-
lingarna utvaxlades och tillampas
darefter:

a) | Det Forenade Konungariket
pa egendom for vilken skattskyldig-
het uppkommer efter namnda tid-
punkt;

b) i Sverige, betriffande arvs-
skatt, pa kvarlatenskap efter per-
son, som avlider efter nimnda tid-
punkt, och betriffande gavoskatt,
pa gava for vilken skattskyldighet
uppkommer efter nimnda tidpunkt.

3. Om icke bestammelserna i
punkt 4 av denna artikel foranleder
annat, upphor det i London den 14
oktober 1964 undertecknade avtalet
mellan Sverige samt Storbritannien
och Nordirland fér undvikande av
dubbelbeskattning och forhindran-
de av skatteflykt betriffande skat-
ter pa kvarlatenskap (hirefter be-
namnt "'1964 ars avtal'’) att gilla
betrdffande egendom pa vilken det-
ta avtal tilldimpas enligt bestammel-
serna i punkt 2 av denna artikel.

4. 1 fall di. vid dodsfall som in-
traffar fore den 27 mars 1981, be-
stimmelse i 1964 3rs avtal skulle ha

! Ratifikationshandlingarna utvaxlades den 19 maj 1981,
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ded any greater relief than this

" Convention in respect of

“ (a) any gift inter vivos made by

the deceased before 27 March 1974,

or

(b) any settled property in which
the deceased had a beneficial inte-
rest in possession before 27 March
1974 but not at any time thereafter,

that provision shall continue to
have effect in the United Kingdom
in refatjon to that gift or settled pro-
perty.

(5) The 1964 Convention shall
terminate on the last date on which
it has effect in accordance with the

foregoing provisions of this Article.

Article 18
Termination

(1) This Convention shall remain
in force until terminated by a Con-
tracting State. Either Contracting
State may terminate this Conven-
tion at any time after 5 years from
the date on which the Convention
enters into force provided that at
least 6 months’ prior notice has
been given through the diplomatic
channel. In such event the Conven-
tion shall cease to have effect at the
end of the period specified in the
notice but shall continue to apply in
respect of the estate of any person
dying before the end of that period
and in respect of any event (other
than death) occurring before the
end of that period and giving rise to
liability to tax under the laws of
either Contracting State.

(2) The termination of this Con-
vention shall not have the effect of
reviving any treaty or arrangement
abrogated by this Convention or by
treaties previously concluded be-
tween the Contracting States.

_In witness whereof the under-
signed, duly authorised thereto by
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medfort storre skattel4ttnad 4n det-
ta avtal i friga om

a) gava under livstiden, som den
avlidne givit fore den 27 mars 1974,
eller

b) egendom, som ingar i formans-
tagarforordnande och av vilken den
avlidne dgde ritt till avkastning fore
den 27 mars 1974 men icke vid na-
got tillfille darefter,

skall bestimmelsen alltjamt galla
i Det Forenade Konungariket be-
triaffande gévan eller egendomen.

5. 1964 ars avtal skall upphora att
gilla den dag da det sist tillimpas
enligt foregdende bestimmelser i
denna artikel.

Artikel 18
Upphérande

1. Detta avtal forblir 1 kraft tills
det uppsidges av en avtalsslutande
stat. Endera avtalsslutande staten
kan uppsdga detta avtal niar som
helst efter fem ar raknat fran den
dag da avtalet triader i kraft, under
forutsattning att meddelande om
uppsigningen lamnats pa diploma-
tisk vag minst sex manader i for-
vig. | hiandelse av saddan uppsig-
ning upphor avtalet att gélla vid ut-
gangen av den tidrymd som anges i
meddelandet. Avtalet skall dock
alljamt tillampas betraffande kvar-
latenskap efter person, som avlider
fére utgdngen av denna tidrymd,
samt betriffande varje annan hin-
delse an dodsfall, vilken intraffar
fére utgidngen av denna tdrymd
och som medfor skattskyldighet en-
ligt lagstiftningen i endera avtals-
slutande staten.

2. Upphorandet av detta avtal
medfor icke att avtal eller annan
dverenskommelse, som upphévts
genom detla avtal eller genom avtal
som tidigare slutits mellan de¢ av-
talsslutande staterna, ater skall gil-
la.

Till bekraftelse harav har under-
tecknade, dartill vederborligen be-
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their respective Governments,
have signed this Convention.

Done in duplicate at Stockholm
this eighth day of October 1980, in
the English and Swedish languages,
both texts being equally authorita-
tive.

For the Government of the King-
dom of Sweden:

myndigade av sina respektive rege-
ringar, undertecknat detta avtal.

Som skedde i Stockholm den 8
oktober 1980 i tvd exemplar pi
svenska och engelska spraken, vil-
ka bada texter dger lika vitsord.

For Konungariket Sveriges rege-
ring:

Ola Ullsten

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland:

For Det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nordirlands re-
gering:

D.F. Murray

Denna lag trader i kraft den dag regeringen bestimmer.

Pa regeringens vignar

KJELL-OLOF FELDT

BENGT K. A. JOHANSSON
(Finansdepartementet)
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